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OFICIALA ORGANO DE LA KATALUNA ESPERANTISTA 

FEDERACIÓ KAJ DE LA INTEKNA IAJ FLORA] LUDOJ 

Sobre l'Esperanto per "Radio Barcelona" 
"L'esperanto és una genial plasmació del fons lingüístic indo-europeu 

en un idioma que pot traduir meravellosament tota expressió de cultura, de 
sentiment i de pensament de tot poble i de tot home. 

L'idioma internacional de Zamenhof és una realitat que fa respecte als 
mateixos intel•lectuals que se n'havien rigut. Es una realitat que va fonent 
una pila de prejudicis filològics, de falsos academicismes, que abans de l'es-
perantisme semblaven postulats definitius. 

Els senyors intel•lectuals, els senyors professors que encara no l'han après, 
ja no gosen malparlar-ne, ja prefereixen emmudir, si no coneixen l'esperanto 
prou bé, i, si el saben, si ja poden llegir-hi Tolstoí i Bertrana, Leibniz i 
Cervantes, Sheakespeare i Pla, ja són senyors esperantistes com Richet i 
Collinsou, Flügel i Privat, Bovet i Barrera. 

La j en Esperanto no sona gutural, africana ni germànica, sinó llatina, 
italiana, grega; no és aspra slnójdolça. No es diu Pako ka Amo, sinó Paco 
kaj Amo — Pau i Amor;— nifilo kaíi fratoh, sinó filoj kaj fratoj — fills i 
germans. 

Hispanujo o Hispaulando, Francujo o Frauclaudo, Anglujo o Anglando, 
Gerniaimjo o Geruianlando, ltalujo o Itallaudo, Katalunujo o Katalunlando, 
etc. volen dir el país — laudo — o continent — ujo — dels hispanoj — es­
panyols — francoj — francesos — angloj — anglesos — germaaoj — ale­
manys, — italoj — italians — katalunoj — catalans, etc. I així també es diu 
poniujo o bé pomarbo, la pomera, erizujo o erizarbo, el cirerer, pirujo o 
pirarbo, la perera, persüínjo o persikarbo, el presseguer, etc. I els qui diuen 
filoïi ka frato , Anglu o ka Angloh són precisament els no esperantistes, 
els qui no saben l'esperanto, els qui encara en son ignorants i ridículs de­
tractors. Si no voleu pertànyer més als ignorants de l'idioma internacional, 
adreceu-vos als grups o societats esperantistes que l'ensenya fi o a la Fede­
ració Esperantista, València, 245, a Barcelona. 

A totes les estacions de Ràdio va fent-se ús cada cop més positiu de, 
l'esperanto, i això ens permetrà de fer-les totes comprensibles internacional­
ment, totes per a cada ràdio-audient de tot reco de món, i cada ràdio-au-
dieut capaç per a t ites les estacions de qualsevol país. 

Mi vin salutas, kaj dankas vian atenton. 
Us saludo i agraeixo la vostra atenció. — Salut!" 

DELFí DALMAU 
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D I R E K T O R O : M A R I A N S O L A 

Kiu mi estàs? 
Aldo Palazzesc i 

u mi estàs poeto? — 
Tute nenia. 
Nur unu tre strangan vorton skribas 
La plumo de mia animo: — 
«Frenezo»... 

Eble peutristo mi estàs? — 
Anka ne. : 
Havas nur unu koloron 
La paietro de mia animo: — 
«Melankolion»... 

Cu do — muzikisto? — 
Des malpli. 
Solé unu noto vibras 
Sub tu oj de mia animo: — 
»Nostalgio»... 

u estàs mi... kio? 
Pli bone, se mi metos 
Vitron antaü la koro, 
Por ke la mondo vidu 
Kiu mi estàs: — 
Akrobatò de mia animo. 

El la itala: 

N. HOHLOV. 
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Rubekola Kanto 
(Lasta letero) 

Migrante tra l'arbaro kaj la niontoj 
De la mirbela liejtnolando, ion 
Guante, kion ajn Naturo ri a 
Al adiiiiremo nia malavare 
Donadis; altajn rokojn surgrimpaiite 
Kiela plej maloftaj floroj nin 
óojigis; la vivadon de la bestoj 
Ka observante, seu moveto ia 
Malanta arbeta o densfolia 
La kanton de la birdoj a skultante 
—Ho! dol memoroj pri naturstudado! — 
Karulo, ni ja estis feli egaj. 

Komuna estis io: flor' trovita 
Kaj sento, oja a raal oja, kiu 
La koron de l'amiko emociis. 

Nur kiam mi, la rubekolan kanton 
A dante, ion ajnis forgesonta, 
Kvankam modesta nur la arto estàs 
De tiij birdo, vi sendube sentis, 
Ke tra la koro mia tremas io 
De I' via ne konata. Gojon kaj 
Doloron vi en la okuloj vidis 
De la kunulo. Jen iliaj ka zoj 
Anta la morto de mi malka otaj. 

í 

Vi konas, niemvidinte, la íiaskigan 
Vila on mian, en kamparori a, 
Sed de rnaturamiko mal atata. 
Nur kulturataj kampoj; nek arbaro, 
Nek mont' nek erikejo lin ojigas. 
Sed post la vintra dormo aiikaü tie 
Printempas, herboj verdas, Cerizujoj 
Promese blankas sub iela bluo, 
Parfumas violetoj, birdoj kantas. 
La ne eblaukan erizujfloraron 
En la ardeno patra mi neniam 
Forgesi povos; ofte de l'plej alta 
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Bran eto rubekolo gajekantis, 
Sonanta ru a floro inter mutaj. 
Neniu kamparano cesis plugi, 
Por in a skulti, sed malalte inter 
Du bran oj depomuj' kurbtrunka, flanko 

e flanko, ni sidadis, du infanoj, 
La arnia blondbukleta Marievo, 
De l'rica muelisto la filino, 
Kaj mi. En la barilo disiganta 
La du gardenoju, nur de ni konata 
Mallar a difekta o ne viditajn. 
Najbarvizitojn al la par' ebligis. 
Sidante tie kune sur la bran o 
La rubekolan kanton ni uadis 
Kaj iam ni disputis pri problemo 
Malnova: kial do la birdo kantas? 
La kunulino diris ke la patró 
Klarigis in: la birdo sin deklaras 
La posedanto de l'gardena caso 
Al vermoj, ra poj, papilioj, niu oj; 
ói ne permesos, ke alia birdo 
Samspeca asu en la irka a o, 
Kaj kantas: tie i mi estàs re o. 

Ho ne! mi diris, tion mia onklo 
Pli bone scias. Ho! se ei lin konus, 
La arbariston de la Sankta Monto. 
La Monto kiu bluas malproksime 

e l'horizonto —ei ja konas in. 
Li konas iun arbon, citin planton 
La floron kaj la frukton; la dan ere 
Koleran apron kaj la kapreolon, 
La cervon, kiuj nokte pa ti adas— 
Li scias, kie kaj je kiu horo 
La bongustajojn li mortpafipovos. 
La birdojn, krom perdrik' kaj urogalo, 
Malfacilege alirebla besto, 
Tial fieriganta la kaptinton, 
La birdojn li ne Casas, sed li konas 
El ili iun; e nur kelkajn sonojn 
A dinte li cin diràs: estàs turdo, 
Silvio, rubekolo; senerare! 
Kaj iun li imitas kaj instigas 
Respondi se ei tion a di povus! 
Estàs amuza interpatolado. 
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Li do komprenas ilin, kredtt Manjo! 
Kaj li al mi klarigis—rubekolon 
Ni estis a skultantaj—ke la birdo 
Allogas kunulinon per la kanto. 
Ci, ci! li vokas, venu! restu iam 

e mi, ni kune faru neston, kune 
La vermon asu kaj fugeman niu on; 
Ni kune kovu kvinon da ovetoj, 
Ni kune havu idojn, karajn idojn, 
Gepatre nutru, flegu kaj irmadu 
Kaj kune amu ilin, amu kiel 
Ci, ci min amos, kiel cin mi amos. 

Atente la klarigon is la fino 
La kunulino a dis kaj — obstine 
Asertis: tamen mia patró diràs 
Ke provokilo estàs la birdkanto, 
Militprovoko. — Ne! amdeklarado! 
Aüskultu nur la dol ajn du vortetojn 
Ci, ci! ci mia karulino venu! 
Mi cin atendas. Ci, ci estu mia! 
Sed ree i asertis: militvoko. 
Ne! amdeklaro, diris mi. Ni luktis 
— Infana sinpravigo kaj popola! — 
Sed ar la manojn mi bezonis ambaü 
Por in kaj min restigi sur la bran o 
De la pomujo, mi la kontra eman 
Bu on nur per la mia povis fermi. 

Sub la floranta erizujo tiel 
La du infanoj sidis disputante 
Pri amo kaj malpaco. La malpaco 
Ne da ris, in printenipa venkis amo. 
Kaj la birdeto kantis el floraro: 

— Ci ci koro infana! ci ci amo printenipa 
Feli o plej pura! dol ega sentado! 
Ci ci daúru príntempo! ci ci amo ne niortu! 

II 

Aro da jaroj pasis. Jen la sarna 
Kamparebeno, el la vintra dormo 
Ekvigli anta, sub la same blua 

ielo jeu la sarna erizujo 
Arege floras en la sama patra 

ardeno. io sarna. Mi malsama. 
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Malfeli ega sur la pomujtrunko 
Mi sidas, la pafilon en la mano. 
Mi plej volonte al mi niem direktus. 

Solena sonas bronzsonorilegoj, 
Ekpafoj festaj, ojkriado, poste 
Orgenmuziko de V vila pre ejo: 
De mia amikino sur la bran o 
Kun mi a dinta rubekolajnkantojn, 
De Marievo la edzi a festo. 

Perfido? Ne! Nenies kulpo. Sorto! 
Naturamilco, post la gimnazia 

Lernado mi ekstudis la naturajn 
Sciencojn: la vivadon de la bestoj, 
La ravajn florojn — amo korpigita — 
La tonigitajn praestajajn restojn, 
Kiuj sciigas nin pri vivularoj 
Anta jarmilionoj ekzistíntaj — 
Miraj sciencoj, sed nur la spiriton 
Nutrantaj, beda rinde! Mi ne povis 
De hejmo la estigon jam pripensi. 
Sendube ia patró estis ri a, 
Sed vivi je la kostoj de bopatro 
Mi estis tro fiera. 

Marievon 
Nenio ja malhelpis edzini i. 
Abia kresko, bildo de saneco, 
Samtempe delikata kiel rozo, 
De l'patio grandan doton lícevonta — 
Ne mankis svati antoj, senkompate 
Malakceptitaj iuj. Nun okazis, 
Ke fama pentrartisto la permeson 

in pentri petis; la portreto balda 
Ankora pli famigis lin — kaj in. 

e la piedo de la Sankta Monto 
Urbeto ku as industrie riCa. 
El tie la plej ri a fabrikisto 
La bildon vidis de la belulino, 
Ekkonis in, svati is, malsukcesis. 
Silente i atendis vorton, kiun 
Mi estis ne dironta. Sed la patró 
Malpaciencis. Prave. La filino 
Prokraston petis — nepre senutilan, 
Car mi silentis. Tial i obeis 
La patron, kaj je tiu hor'printempa, 
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Anta l'altaro - Ho! mi ne kura is 
Finpensi tion sub la eiizujo 
Memorigaiita min pri nia amo 
iiifana. Jen eksonis dol a kanto 
De rubekolo. Sur la sama branèo 
ói sidis, kiel tiam sidis birdo 
Samspeca, kaj la saman kanton kantis. 
Ci, ei! i vókis la rubekolinon, 
Min ne atentis, sed malluni' de 1' koro 
Pensigis min, ke i malla das, mokas: 
Ci ci trofierulo, stulta homo, 
Feli o estis eia: la plej bela, 
La plej aminda, pura kaj bonkora 
Knabino amis cin, sindone amis, 
Kaj ci oferis tiun amtrezoron 
Al eia fiereco. Nun alia 

in atne irka prenos, nun alia 
— Mi ne fina dis in, mi ekkoleris; 
Ekpafo; gi silentas, falas teren, 
La verdan herbon, blankajn lekantetojn 
Per sia varma sango ru igonte. 

Sed mi, vidinte la plendindan birdon 
Rigidi anta Ce l'piedoj miaj, 
Ekkonscii is ke mi senutile, 
Malprave la heroldon de l'printempo 
Mortigis, kaj frakasis la pafilon 
De l'onklo donacitan sur la trunko 
De la pomujo. Seuutila pento. 

De tiam mi ne a dis rubekolon 
Pri l'amo kanti; ili ajnis iuj 
Al mi ripro i la kruelan agon. 

III 

Post jartrideko la maljuna onklo, 
Blankbarba nun, forlasis la arbaron, 
Eklo is emerite en la sarna 
Urbeto, kie anka i lo adis. 
Sed nuí dum kelkaj jaioj li ripozon 
òuanta estis. Baldaü mi scii is 
Ke li malsanas. Ne, li ne malsanis, 
La iainsanegulo, sedmortonta 
Li estis, kiel je a tunmateno, 
Kiam post prujna nokto reaperas 
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La suno, lacaj sed ne de irataj 
Folioj velkaj dol e falas teren. 
Mi alrapidis, lastan havigonte 
Al li kaj mi ojegon de revido, 
Sed strange: malgraú la deziro baldaú 
Alveni, jen e la unua domo 
De la urbeto min haltigis kanto 
De birdo. Rubekolo je la griza 
Vespero de malseka malgajiga 
Aütuna tago kautis sian kanton 
Printempan. Cu printempa? estis io 
Malsama, malpli oja, sed pli dol a, 
Pli kora; mi ne povis ne a skulti. 
Malgraú pluveto, malgraú la rigardoj 
Scivolema aj de la urbetanoj 
Mi staris Ce la krado longan tempon, 
Kial mi venis, preskaú forgesante. 

La kara onklo, iam tiom vigia, 
Estis senforta nun, sed ne en lito 
Mi trafis lin; en sia apogse o 
Li sidis e fajreto pinkonusa. • 
Kiom da ojo brilis en la bluaj 

asistokuloj, kiam li min vidis! 
Li ne parolis multe; pli oi vortoj 
Manpremo diris, kiu longe dauris. 
Li bone sciis ke li nun forlasos 
La belan mondon kun arbaroj verdaj, 
Gajiga aso, kantemigaj vinoj. 
Sed kvietkore li pri l'estontajo 
Parolis ridetante: kara nevo, 
Ci vidas min kaj aúdas lastafoje. 
Sed kiam ci tramigros la arbaron, 
Kiun amigis mi al ci — u vere? — 
Pensu pri tiu, kiu cin tra i 
Gvidadis. Aúskultante iuu birdon, 
Kun kies kanto rai cin konatigis 
Imagu ke la onkl'al ci parolas! 

Je tiuj vortoj mi memoris kaj 
Rakontis pri la rubekola kanto 
A dita. — e l'unua domo? li 
Demandis, tie lo as sinjorino. 
Sed ci in kouas, estàs la filino 
De la najbaro via. La plendinda 
Virino ne plie resani i povis 
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De post la militmorto deia filo. 
Hodiaií mi scii is ke i estàs 
Mortonta. — Ve, mortiiita! Mi ek eniis. 
Kiel la rubekolon mi devi is 
A skulti, mi nun sciis, kaj la kauton 
Mi ree aüdis kaj komprenis jene: 

Ci ci koroinfana! ci ci amo printempa 
Feli o plej rava! dol ega sentado! 
Printempo ne dauris, nun grizas a tuno. 

Ho! kiom kore sonis tiuj vortoj! 
Ci ci homo kruela, heroldon printempan 

Mortiginta, la kulpou de eia doloro 
Pardonas la amo, la amo ne esas. 

Pardono dankeginda, sed pli grava 
Pentigas kuipo, kulpo kontra l'amo. 

Ci ci pro fierec'perfidinta la amon, 
Senpekigita pro l'amo senpeka, 
Pro l'amo purkora, malegoista 
Ci esigu la penton, cin pardonas la amo. 

Ne birdo, tion kantis i, kaj mi 
Responde flustris: dankon, Marievo! 

Mian sekreton nun la kara onklo 
Ekkonis, li komprenis niu kaj longe 
Silentis sian hundon karesante. 
Fine li petis: Faru al mi ojon! 
Kantu — de longe mi ne aüdis gin — 
La kauton pri la gaja asistaro! 
Kaj mi stari is kaj kun firma vo o 
Ekkantis. 

La mortintoj vokas min. 
La mondo estàs bela, sed mi tien 
Deziras iri, kien iii logas. 
Al vi mi nun malka is mian koron. 
AdiaCilkiam rubekolokantos, 
En via koro revivigu nin! 
Dankon pro via kunmigrad' Adia ! 

ED. JUNG 

Pieiniita en la XIÍTaj Internacia Floraj Ludoj. 
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Postparolo 
al «Beethoven, Verkoj kaj vivo.» 

de L, Schmidí 

La plena verkaro de Beethoveu prezentas la rimarkindaii fenomeiion, 
ke «(junecaj) brulo kaj impulso» (kiel oni kutimas diri) ne trovi as komen-
ce, sed fiue de artista evoluo. e la komeiico de sia vojo li, senkatena en 
la vivo, kiel artisto estàs sin regauta, modeste sin retenanta, pli singarde-
ma oi sin anta en etema. Trankvile li konkeras iom post iom la grundon, 
sur kiu li intencas verki. Malgra ia genieco kaj interna memstareco ne-
nio estàs pli nialproksinia al lia persono oi ribelo kontra la ekzistanta. 
Klareco, glateco, fornia simetrio estàs al li kondi aro por la artisme bela, 
kaj nur per la grandeco kaj originaleco de siaj malfruaj verkoj, male, estàs 
fermentado, bolado. Nea dite nova io pu as al formi ado kaj faràs al si' 
proprajn, ankoraü ne iritajn vojojn. La matura, maljuniganta majstro sen-
tas sin supera al sia irka ajo, suvereua re o en novkonkeritaj regnoj. Sed 
kion ajn li kreas, i portas en si siajn le ojn kaj naski as ne malpli organe 
oi la fruverkoj kunligitaj ankoraü kun la tradició. Tial estàs malpravaj tiuj, 
kiuj citas Beethoveu'on autaüulo de siaj arbitraj novajprovoj kaj konscie 
revoluciaj ideoj. Li sciis, kion li faris kaj povis diri sen memfiereco, kiam 
iu, por pravigi propran senregulecon, atentigis pri liberecoj en la verkoj de 
l'niajstro: «Mi rajtas tion — vi ne!» Se li hodia tage veki us kaj vidus, kio 
fari is el la arto, por kiu li oferis sian vivon, liakolero elver i us súper liaj 
dis iploj. La gusta Beethoven-kulto centre lokigos precipe la organan, la 
internan neceson de lia agado kaj celos, ke la sento pri respondeco, la san-
kta seriozeco, kiuju li iaui konservis al la arto, estu instiga ekzemplo al 
ni kaj iuj venontaj generacioj porimitado. 

La pensado de Beethoven estis kosmopolita, lia verkado altutmonda. 
Kaj tamen, li estis unu el la plej germanaj majstroj! Lia germaneco ne estis 
elmontrita naciismo; sed tiom profunde radikis lia tuta esenco, lia homeco 
kaj lia tuta arto en la hejma tero, ke li povis elkreski nur el i, ke ekster 

i li estus tute neimagebla. Tion sentis la germana popolo dum la niondmi-
lito, kiam irifu is al li kiel al nacia sanktulo. La Beethoven-kulto ne sen 
tre profunda kaiízo atingis sian kulminacion dum la jaroj 1914a — 1917a. 
Malrapide, sed konstante i estis kreskinta. Lakontra diro, spertíta de 
Beethoven kiel de iuj geniuloj dum la vivo, muti is, us kiam la morto es­
tis lin forpreninta el la disputo de la opinioj. La senpere sekvinta epoko, 
certe ne malii a je ermoj al nova, fekunda evoluo, ne prezentas personojn 
kapablajn kompari sin kun li rilate al krea povo kaj originaleco. Des pli 
kreskis la figuro de Beethoven, jti pli oni malproksimi is de li. Por la sam-
tempuloj, se entute ili lin komprenis, li estis ankoraü objekto de respekt-
plena preska timema admiro; por la posteuloj li fari as rapidege unu el 
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la plej konataj kaj adorataj aperajoj, altiranta al si malgra Handel, Bach 
kaj Mozart laplej ardan amon de iuj klasoj. E tiugrade kaptis la entu-
ziasmo por Beethoven, laikojn kaj fakulojn, ke depost proksimuine la duo-
110 de l'jarcento li signifas simple la sintezon de io granda en la niuziko. 
Neniun alian nomon irka vebas tiel intima brilo, neniu alia enpenetris 
tiom profiuide la popolon. La diro de Schumanii parolita en senlima adoro: 
«Kiu rajtas arogi, laüdi Beethoven'on?» estàs nur troemfaza eho de tio, kio 
vivas en la konscio de l'tuta popolo. La tuta kulturmondo rekonas hodiaií 
en Beethoven ne nur la absolutau reganton de la tonoj, sed unu el la plej 
grandaj spiritoj de iuj tempoj kaj metas lin en la vicon de viroj,kiel Lu-
ther, Kant, Goethe. 

Sed kio atigas al ni i tiun majstron anta io, kio ligas nin al li per 
tiaj fortaj ligiloj kaj donas al liaj tonoj tian uerezisteblan potencon súper 
seutaro kaj ecaro? 

En la niuziko, kiel, bone komprenite, en iu arto agadas laborante kaj 
formante du efelementoj diveisaj la sia naturo, e ne malofte sin kontra-

batalantaj. La unu estàs la puré artista instinkto, la uo pri ludo, pri krea-
do, pri foruiado de la rimedoj kaj de la artaj ekstera oj. i tiu, por nonii in 
tiel, objektiva arto estàs sencela, sed ne sensenca; gi servas al la belo per 
si niem kaj povas enhavi profundan kosman signifon. La alia elemento es­
tàs la impulso, eldiri ion per la artajo, fari in perilo de animaj sentoj kaj 
abstraktaj pensoj (per helpo de tonpentra oj e por bildi materiaju imagojn). 
En tia aperformo la arto ne tumas sin nur al la fantazio, sed anka al sen-
taro kaj intelekto. La historie evidenti as i tiu duismo ne malkoneble — 
kvankam ne severe disigite — kiel postsekvo de unu al alia. Tial ke la ins­
tigo al arta kreado fontas el la homabezono pri interkomuniko, sekvas ne-
subpremeble al unu kre-maniero la alia, kaj la evoluantaj transiroj de l'pure 
artista al la psi e emociiga prezentas tion, kion ni nomas histoiia evoluo. 

ia muziko unue estàs formlingvo, poste esprimarto. 
En la XIXa jarcento Beethoven signas la punkton, e kiu tia transiro, 

tia aiita ensalto plej senteble rimarki as. Lia muziko ja ligi as al la pasin-
teco produktinta jam tiom da belajoj; sed i ser as kaj parolas novan ling-
von. Nova epoko ekestas. Al la kreinto de la Pathétique, Appassionata, 
Eroica kaj lXa Simfoiiio io formala estàs nenio pli oi nura rimedo por la 
celo, lia celo estàs la esprimo, la prezentado de animaj traviva oj. En lia 
bezono de intenseco de l'esprimo li transpasis vaste la limoju, kiujn estis 
metinta al si antaüa estetiko, kaj ofendis iafoje la koncepton pri belo de 
siaj kuiitempuloj. Tamen ne en la kvanto da pasio trovi is la propre nova, 
estontsukcesa de lia maniero, sed en la pliigita subjektivismo, kiun li kon-
fesis. Kompreueble tio ne validas por iuj liaj verkoj, sed tamen por la de-
cidaj. Jam ne estàs la subtiligo de tipe homaj sentoj, eneralaj sentoj, nek 
ankaíí la objektivigo de dramecaj figuioj (kiel proksiniume Ce Mozart),kion 
celas Beethoven. En la Missa Solemnis, kie li pritraktas sian Dionkaj sian 
ktedon, en Fidelio, al kiu lin entuziasmigis sole la ideo pri senrezerva sin-
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dono kaj nerompebla fideleco, en la sonatoj, simfonioj kaj kamermuzikajoj 
ie estàs la Mio, la propra personeco de l'tonpoeto, kiu luktas por esprint-

povo, deziregas sin komuniki. La niondo kian li vidis in, liaj ojoj kaj su-
feroj, lia sopiro kaj lia memsavo — jeu i io formas la enhavon de iuj ver-
koj estantaj en ilia tutajo nenio alia oi muzikaj memkonfesoj. Per i tiu 
subjektivismo de l'sentado devis balda sekvi la subjektivismo de l'kreado. 
La malnovaj foimprincipoj iam pli kaj pli rompi is. Tial Beethoven staras 

e la komenco de nova epoko, iniciatis interne kaj ekstere la modernan rao-
vadon, influís al Berlioz, Liszt, Wagner, Brahms, Bruckner, Mylo, Richard 
Strauss kaj uijn pliiiovulojn. Li estis filo de revolucia tempo, de libera 
Rejnlando, kaj kiel li, mal atante ian konvencion, en sia ekstera agado ne 
submetis sin al ia devigo, tiel li ankaü batalis por la libereco de artista 
konfesrajto, tiel li volis detrui iujn malhelpantajn barojn kaj nur kiel homo 
stari anta homo. i tiu en la muziko nova forto de l'esprimkapablo estàs 
unue, kiu havigis al li la potencon, la e on en la koroj de la tutmondo. 

La forto de l'esprimo— kaj tamen la beleco en i. ar tio, konsiderante 
ion, estàs memorinda: Beethoven ne estis unu el la revoluciuloj, el la pro-

fetoj predikantaj arbitrecon kaj senregulecon. Lia estetika koncepto estis 
forte konturita, kaj nur malofte—en liaj lastaj piansonatoj kaj kvartetoj 
kreitaj en la vespero de lia vivo plena de maldol ajoj, dum la mistikaj en-
profundi oj en la kreaj solecoj de absoluta surdulo — li kelkfoje in skuis. 
Sed uste pro tio, ke li tnalgraü plej intensa pasieco de l'sento neniam nia-
latentis formon kaj klarecon de la ideo, ke li restis fidela al la idealo de 
l'belo kaj de la natureco, tial li efikas sur Ciuj, estàs komuna al iuj kaj ega-
le komprenebla. i io, certe, sur bazo de geuia, unika, specife muzika for­
ma kaj senta kapablo. ar kion utilas en la arto la plej geniaj intencoj, se 
ne garantias ilian efektivigon la krea talento, la plenkvanto da sentoj! 

Kaj krome tria cirkonstanco aldoni as: Beethoven estis profundanime 
etika naturo. La iutaga o ne altiris lin, la home malalta ajnis al li neinda 
por arta esprimo. Lia patoso iam estis altnivela. Li societi is en la solvo 
de plej altaj problemoj kun la grandaj spiritoj de la homaro. Lia temo estis 
la heroo, lia feli deziro la sopiro al interna savo, al da ra morala perfekti o. 
Li konis la batalou altrudatan de la vivo al iu ajn, kaj li ser is la solvon. 
Súper la steloj li trovis in. Tiel la admiregiuda muzikisto fari is pastro. En 
siaj plej belaj kaj plej signifoplenaj kreajoj li iam ree kaj ree pritraktas la 
heroan temon, kaj e pli oi pri la aganta, li pensis pri la suferanta kaj ven-
kanta heroeco. Ja li niem tiom multe kaj tiom profunde suferadis! Kaj jen 
la efka zo, kial lia muziko efikas tiel nekompareble sur la homoj: aüskul-
tante i tiujn kompona ojn iu el ni povas rilatigi al si mem la enhavon. Ni 
seutas nin altenigitaj, liberigitaj de ia terpezo. Neniam Beethoven lasas 
nin foriri premitaj, turmentitaj a konsternitaj; lia arto naskita el homa su-
ferado, sed tamen supertera volas emociigi, nekonsterni. Sortobatoj — ba-
talo — venko. Ce lafino staras iam la ojo. 

Tial Beethoven estàs al ni signo de forto kaj alti o, firma posedo, kian 
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neniu alia nació de l'niondo povas nomi propra o. La amo al li estàs pli oi 
afero de artkompreno, de gusto: i estàs konfeso al pli alta homeco, estàs 
adoro antaú la grandeco kaj sankteco de arta revelació. 

El germana lingvo tradukis 

JOSEP BERGER 

Menciita en la XlIIaj Internaciaj Floraj Ludoj. 

i tiu postparolo estàs eltira o el la libro «Beethoven. Verkoj kaj vivo» 
de Leopold Schmidt. ói aperis en Wegweiser-Verlag Berlín en la jaro 
1924.a (Trad.) 

Cp C?3 C£ 

La Maljunulo de la Montaro 

Antaú raultaj, multegaj jaroj, anta oi la renaskiga lumo de l'krista-
nismo lumigis ei tiujn Insulojn kaj ekziligis el la koro de niaj antaüuloj la 
kulton al Bathala 1) kaj la Anitoj 2) regadis en la nordaj niontoj de Luzono 
maljuna Apo 3) dèspota, senkreda, avara kaj, anta io, kruela. 

Li estis ri ega, posedis milojn kaj milojn da fortaj inaj ta roj, bubaloj 
kaj porkoj indi enaj. La Apo tre fieris pro ili kaj nur fordonis unu, se oni 
pagis al li la prezon preska Clara fabelan kiun li postulis. Liaj pa tistoj 
estis tiom multnombraj, ke ili solaj kun siaj familioj formis specon de kaba-
naro kun cento da mizeraj doma oj. 

Kaj okazis, ke iujare terurega sekeco bruligis tiujn regionojn. La fontoj, 
e la lar ega rivero proksima elseki is kaj en ia fluejo de delikata sablo 
ne vidi is pli oi nura rubandeto de la líkva elemento, kiu iutage pli kaj pli 
maldiki is. 

Por eviti la morti on de siaj bestoj, la kruela Apo malpermesis decide 
al siaj pa tistoj la uzon de I'akvo en tiuj Cirka a oj, kaj ili, por ne inorti pro 
soifo, devis iri al lokoj tre distancaj, porhivigi al si akvon; viiinoj kaj infa-
noj sin dedi is al tiu okupado, tial ke al la viroj estis malpermesite forlasi 

1) La Dio de la tagaloj. 
2) Bonaj spiritoj. 
3) Suvereno. 
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la brutarojn. Tiu laboro sen esa, nome supreniri malsupreniri montojn 
por ser o de malproksimaj fontoj, traiii distancojn konsiderindajn kurbigi-
te sub la pezo de grandaj ujoj plenaj de l'altvaloí a likvajo, kune kun la nial-
boua nutrado, ar la sekeco estis elCerpinta la setnitajojn, subfosis la mize-
ran ekzistadon de la montaranoj kaj stranga malsano ilin dekonumis. 
Timegigite pro la epidemio minacanta detrui la popoleton, lli sin direktis al 
la Maljunulo plej a a de la tribo, kiu oficis kiel efpastro kaj petis lin inter-
veni favore al ili Ce la kolerigita Kabuniano 1) kiu ilin tiel punis. 

La efpastro konsilis al ili soleni «Kanjarojn» 2) dum tri sinsekvaj nok-
toj kaj bu i tri taürojn, tri bubalojn kaj tri potkojn, la plej belajn el la ka-
banaro. La pa tistoj estis «Kajlianoj» 3) nenion posedantaj sur la tero, kaj 
ne havis ion por pagi ilin kaj tial ili senesperi is; ili sciis, ke la koro de l'a­
vara Apo estàs pli nialmola oi la roko kaj ke li ne permesos al ili tu i e nur 
unu beston senpage, sed la amo al iliaj gefiloj kaj edzinoj donis al ili kura-

on por prezenti i anta li kaj peti lin kun interplektitaj manoj kaj ploremaj 
okuloj, ke li permesu al ili elpreni el la brutaro la necesajn bestojn por la 
festadode l'Kanjaro. lli ne trompi is! La senkreda Apo turnis al ili la dorson, 
minacante al ilikruelajn punojn, se ili kura us tu i nur unu[haron de liaj 
bestoj. 

Kun la morto en la animo ili rehejmeniris. Aj ! La mortemeco plii is, la 
malsano jetis sin sur virinojn kaj infanojn kun sova eco. Car estis malsa-
naj kaj preskaú mortantaj e la plej fortaj, kiu irus por ser i akvon en la 
malproksimaj riveroj? Kaj al tiuj niem, kiom da tempo restos por vivi? 

Lamalri aj Kajüaiioj ekscititaj de l'amo al la vivo, frenezigitaj vidi en 
agonio la karuioju de siaj koroj kaj firmege kredantaj, ke nur per la festado 
del'pentofara ofero mildi us la dia kolero kaj savi us iliaj edzinoj, gefiloj 
kaj ili mem, per gesto de vireca ribelo forjetis la tradician obeemon kaj sub-
rneti on uldatajn al sia Apo kaj mastro, kaj preninte el la brutaro la trj 
plej bonajn ekzemplerojn ili bu is ilin meznokte en la densejo de l'arbaro. 
Ili festis la Kanjarou, trinkante Basi 4) dancante siajn milite-religiajn dan-
cojn irka kelkaj tonamasoj starigitaj honore al siaj Anitoj, inter ra kaj 
krioj kaj frapsonoj de Qansa 5). 

Ili esperis, ke la ceremonio estos nerimarkota de l'Apo; tiom multnom-
braj estàs liaj brutaroj kaj li lo as tiom malproksime! 

Sed ili eraris; sur la transa riverbordo, sur elstarajo reganta la irka a-
ojn havis sian bienon la maljuna Apo. En la nokto de l'Kanjaro liaj link-

okuloj ekvidis malproksime Iumoju ínovigantajn kaj poste la rebrilon de 
brilanta tiparo, li a dis la surdigitan pro la distanco bruadon de l'Gansa 

1) efdio de la Igorotoj. 
2) Religia ceremoniaro. 
3) Sklavoj. 
4) Vino farita el la suko de speco de palmarbetoj. 
5) Speco de tamtamo. 


